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Društvo znanstvenih in tehniških prevajalcev Slovenije, 1994. 248 str.

Prispevki k tehniki prevajanja iz slovenščine v angleščino : Teorija in praksa 
slovensko-angleške kontrastivne analize. Radovljica: Didakta, 1996. 307 str. 
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2002. 96 str.

Znanstveni in strokovni prispevki

1. Jezikoslovje

O konverziji. Vestnik DTJK 12/2 (1978), 23–31. 

O konverziji : nadaljevanje, ki skuša odgovoriti na vprašanje, če je mogoče 
uspešno sloveniti konvertirane besede v leposlovnih tekstih. Vestnik DTJK 13/1 
(1979), 7–23. 
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Samostalniškost angleščine v primeri s slovenščino. V: Štrukelj, Inka (ur.).  
Uporabno jezikoslovje. Ljubljana: Zveza društev za uporabno jezikoslovje 
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Slovenije. 1993, 242–251. 

Velike ali male začetnice : Jezikovni kotiček in predložna imena. Nedeljski 
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Subjunktiv : The subjunctive mood / Subjunktivni naklon. Vestnik DTJK 28/1–2 
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k tehniki prevajanja iz slovenščine v angleščino : Teorija in praksa slovensko-
angleške kontrastivne analize. Radovljica: Didakta. 1996, 246–260.

Prevajanje slovenskih manjšalnic / Ways of translating Slovene diminutives. V: 
Klinar, Stanko (ur.). Prispevki k tehniki prevajanja iz slovenščine v angleščino : 
Teorija in praksa slovensko-angleške kontrastivne analize. Radovljica: Didakta. 
1996, 194–212.
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in English. V: Klinar, Stanko (ur.). Prispevki k tehniki prevajanja iz slovenščine 
v angleščino : Teorija in praksa slovensko-angleške kontrastivne analize. 
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analize. Radovljica: Didakta. 1996, 234–245. 
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